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艺术项目立意
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艺术项目立意 

Idea per progetto

立意

是一场融合中国和意大利丝绸之路文化元素的当代

艺术展览。本次展览以行李箱为载体，邀请来自世

界各地的艺术家，通过创新性的改造和重新诠释，

将行李箱打造成为一个充满历史情感、文化碰撞和

现代审美的艺术作品。这个项目旨在通过艺术的力

量，探索不同文化之间的联系与互动，传递丝绸之

路所代表的历史、商业、文化和人文精神。

idea

è una mostra d'arte contemporanea che unisce

gli elementi culturali della Via della Seta in Cina e

in Italia. Utilizzando una valigia come veicolo, la

mostra invita artisti di tutto il mondo a

trasformare e reinterpretare la valigia attraverso

rimodellamenti e reinterpretazioni innovative,

creando un'opera d'arte ricca di emozioni

storiche, collisioni culturali ed estetica moderna.

Questo progetto mira a esplorare le connessioni

e le interazioni tra culture diverse attraverso il

potere dell'arte, trasmettendo la storia, il

commercio, la cultura e l'umanesimo che la Via

della Seta rappresenta.



跨文化融合

本次展览以中国和意大利丝绸

之路为主题，结合两国的历

史、传统和文化元素，呈现出

独特的跨文化融合之美。

Con il tema delle Vie della

Seta cinesi e italiane, la

mostra unisce la storia, le

tradizioni e gli elementi

culturali dei due Paesi per

presentare la bellezza di una

fusione interculturale unica.

人类旅程

艺术家们将丝绸之路的历史情节、贸易

往来以及文化交流巧妙地融入作品中，

与现代社会的语境相互对话，勾勒出历

史与现代的交织之美。

Gli artisti hanno sapientemente

integrato gli episodi storici, gli scambi

commerciali e culturali della Via della

Seta nelle loro opere, che dialogano

con il contesto della società

moderna.

展览亮点 

Punti salienti della mostra

历史与现代的对话

每位艺术家都将赋予行李箱全新的生命

和意义，通过绘画、雕刻、装置等多种

媒介，将行李箱转化为一个个独特的艺

术品，展现创作者的创意和技艺。

Ogni artista darà nuova vita e

significato alla valigia,

trasformandola in un'opera d'arte

unica attraverso una varietà di

mezzi come la pittura, la scultura e

l'installazione, mettendo in mostra la

creatività e l'abilità dei creatori.



全球艺术家

阵容
来自世界各地的艺术家汇聚于此，通过自己独

特的视角和风格，为观众呈现出一个多元、国

际化的艺术视野。

Artisti di tutto il mondo si riuniscono per

presentare una visione dell'arte diversa e

internazionale attraverso le loro prospettive

e i loro stili unici.

故事与启发

展览亮点 

Punti salienti della mostra

每个艺术品背后都有一个独特的故事和创作灵感，

观众可以通过作品与艺术家的互动，感受到不同文

化背景下的创作灵感和艺术思考。

Ogni opera d'arte ha una storia unica e

un'ispirazione creativa alle spalle, e il pubblico

può interagire con l'artista attraverso l'opera

d'arte e percepire l'ispirazione creativa e il

pensiero artistico in diversi contesti culturali.



相似项目案例
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W o r k  R e s u l t s



相似案例内容

Esempi di progetti simili



展示效果图
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R e n d e r i n g  d e l l a  m o s t r a i



邀请艺术家

展示效果

effetto in loco

展示作品

位
30 30

件

来自世界各地的艺术家汇聚于此，通

过自己独特的视角和风格，为观众呈

现出一个多元、国际化的艺术视野。

Artisti di tutto il mondo si

riuniscono per presentare una

visione dell'arte diversa e

internazionale attraverso le loro

prospettive e i loro stili unici.



相似案例内容

Esempi di progetti simili



拟邀请艺术家
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E l e n c o  d e g l i  a r t i s t i



拟邀请艺术家

Gabriele Artusio

意大利，视觉艺术

Mario Cerrone

希腊，视觉装置艺术



拟邀请艺术家

Arice Romano 

意大利，雕塑装置

Rachele Frison 

意大利，绘画艺术



拟邀请艺术家

Giacomo Giori 

意大利，绘画艺术

Alfredo Romio 

意大利，数字艺术



拟邀请艺术家

Nicolas Steiner

丹麦，绘画艺术

Giacomo Deppieri

意大利，视觉艺术



展览预算规划
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B i l a n c i o  d e l l a  m o s t r a






预算测算 275 400元

策展人邀请，征集招募与协调艺术家作品，组织运输，展览宣发文案并翻

译，小型册页排版与设计，协会联合美术馆发布参展证书。

01 组织与策划 Supporto accademico

邀请艺术家，以及作品材料的制作，授权展览和宣传发布使用。

每个行李箱不超过20kg，尺寸位20-30寸之间。

02 艺术家邀请 Invito dell'artista

国际间作品组织汇集和运输。

03 国际运输和保险 Trasporti internazionalie

Budget



感谢观看

项目开始时间：2023年9月15日

Thanks for
Watching


